
Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Bundesverwal­
tungsgericht (Leipzig) — Výklad článku 3 a čl. 12 odst. 2 
písm. b) a c) směrnice Rady 2004/83/ES ze dne 29. dubna 
2004 o minimálních normách, které musí splňovat státní 
příslušníci třetích zemí nebo osoby bez státní příslušnosti, aby 
mohli žádat o postavení uprchlíka nebo osoby, která z jiných 
důvodů potřebuje mezinárodní ochranu, a o obsahu poskyto­
vané ochrany (Úř. věst. L 304, s. 12) — Státní příslušník třetí 
země, který ve své zemi původu aktivně podporoval ozbrojený 
boj organizace uvedené na seznamu teroristických organizací, 
který je uveden v příloze společného postoje Rady 
2002/462/SZBP ze dne 17. června 2002 (Úř. věst. L 160, 
s. 32), a který byl v této zemi mučen a dvakrát odsouzen na 
doživotí — Použití ustanovení směrnice 2004/83/ES, která 
stanoví vyloučení přiznání postavení uprchlíka žadateli, který 
v zemi původu vykonával teroristickou činnost — Pravomoc 
členských států přiznat postavení uprchlíka na základě svých 
ústavních předpisů v případě, kdy existuje důvod vyloučení 
přiznání tohoto postavení, který je stanoven v uvedené směrnici 

Výrok 

1) Článek 12 odst. 2 písm. b) a c) směrnice Rady 2004/83/ES ze 
dne 29. dubna 2004 o minimálních normách, které musí 
splňovat státní příslušníci třetích zemí nebo osoby bez státní 
příslušnosti, aby mohli žádat o postavení uprchlíka nebo osoby, 
která z jiných důvodů potřebuje mezinárodní ochranu, a o obsahu 
poskytované ochrany, musí být vykládán v tom smyslu, že: 

— skutečnost, že osoba příslušela k organizaci zapsané na 
seznamu tvořícím přílohu společného postoje Rady 
2001/931/SZBP ze dne 27. prosince 2001 o uplatnění 
zvláštních opatření k boji proti terorismu z důvodu jejího 
zapojení do teroristických činů a aktivně podporovala ozbrojený 
boj této organizace, automaticky nepředstavuje závažný důvod 
se domnívat, že se tato osoba dopustila „vážného nepolitického 
zločinu“ nebo „činů, které jsou v rozporu s cíli a zásadami 
Organizace spojených národů“; 

— konstatování v takovém kontextu, že existují závažné důvody 
se domnívat, že se osoba dopustila takového zločinu nebo je 
vinna takovými činy, je podmíněno posouzením konkrétních 
skutečností případ od případu za účelem určení, zda činy, 
kterých se dopustila dotyčná organizace, splňují podmínky 
stanovené uvedenými ustanoveními a zda osobní odpovědnost 
za uskutečnění těchto činů může být vzhledem k míře doka­
zování vyžadované uvedeným čl. 12 odst. 2 přičtena dotyčné 
osobě. 

2) Vyloučení z postavení uprchlíka podle čl. 12 odst. 2 písm. b) nebo 
c) směrnice 2004/83 není podmíněno skutečností, že dotyčná 
osoba představuje současné nebezpečí pro hostitelský členský stát. 

3) Vyloučení z postavení uprchlíka podle čl. 12 odst. 2 písm. b) nebo 
c) směrnice 2004/83 není podmíněno přezkumem přiměřenosti ve 
vztahu k projednávané věci. 

4) Článek 3 směrnice 2004/83 musí být vykládán v tom smyslu, že 
členské státy mohou udělit azyl na základě svého vnitrostátního 
práva osobě vyloučené z postavení uprchlíka podle čl. 12 odst. 2 
této směrnice, pokud tato jiná forma ochrany nepředstavuje nebez­
pečí záměny s postavením uprchlíka ve smyslu této směrnice. 

( 1 ) Úř. věst. C 129, 6.6.2009 

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne 18. 
listopadu 2010 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 

Regeringsrätten — Švédsko) — X v. Skatteverket 

(Věc C-84/09) ( 1 ) 

(„DPH — Směrnice 2006/112/ES — Článek 2, čl. 20 první 
pododstavec a čl. 138 odst. 1 — Pořízení nové plachetnice 
uvnitř Společenství — Okamžité používání zboží zakoupeného 
v členském státě pořízení nebo v jiném členském státě před 
jeho přepravou do místa konečného určení — Lhůta pro 
počátek přepravy zboží do místa určení — Maximální doba 
trvání přepravy — Okamžik rozhodný pro určení, zda se jedná 

o nový dopravní prostředek pro účely jeho zdanění“) 

(2011/C 13/08) 

Jednací jazyk: švédština 

Předkládající soud 

Regeringsrätten 

Účastníci původního řízení 

Žalobce: X 

Žalovaný: Skatteverket 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Regeringsrätten — 
Výklad článků 2, 20 a 138 směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 
28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané 
hodnoty (Úř. věst. L 347, s. 1) — Nákup nové plachetnice v 
členském státu A osobou s bydlištěm v členském státu B za 
účelem jejího okamžitého soukromého používání osobou v 
členském státu A nebo v jiných členských státech po určitou 
dobu předtím než bude plachetnice dopravena do místa svého 
konečného určení v členském státu B — Lhůta pro počátek 
přepravy zboží do místa určení — Maximální délka této 
přepravy — Okamžik rozhodný pro určení nového charakteru 
dopravního prostředku pro účely jeho zdanění

CS 15.1.2011 Úřední věstník Evropské unie C 13/5



Výrok 

1) Článek 20 první pododstavec a čl. 138 odst. 1 směrnice Rady 
2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému 
daně z přidané hodnoty musí být vykládány v tom smyslu, že 
kvalifikace plnění jako dodání nebo pořízení uvnitř Společenství 
nemůže být závislá na dodržení jakékoliv lhůty, ve které by měla 
být zahájena nebo ukončena přeprava dotčeného zboží z členského 
státu dodání do členského státu určení. Ve zvláštním případě 
pořízení nového dopravního prostředku ve smyslu čl. 2 odst. 1 
písm. b) bodu ii) této směrnice musí být určení, zda se plnění 
uskutečnilo uvnitř Společenství, provedeno celkovým posouzením 
všech objektivních okolností, jakož i záměru pořizovatele, jestliže 
je podpořen objektivními poznatky umožňujícími určit členský stát, 
ve kterém je zamýšleno konečné používání dotyčného zboží. 

2) Při posuzování, zda je dopravní prostředek, který je předmětem 
pořízení uvnitř Společenství, nový ve smyslu čl. 2 odst. 2 písm. 
b) směrnice 2006/112, je rozhodující časový okamžik dodání 
dotyčného zboží prodejcem pořizovateli. 

( 1 ) Úř. věst. C 90, 18.4.2009 

Rozsudek Soudního dvora (velkého senátu) ze dne 9. 
listopadu 2010 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Verwaltungsgericht Wiesbaden — Německo) — Volker und 
Markus Schecke GbR GbR (C-92/09), Hartmut Eifert 

(C-93/09) v. Land Hessen 

(Spojené věci C-92/09 a C-93/09) ( 1 ) 

(„Ochrana fyzických osob v souvislosti se zpracováním osob­
ních údajů — Zveřejňování informací o příjemcích zeměděl­
ských podpor — Platnost ustanovení práva Unie, která toto 
zveřejňování vyžadují a stanoví pravidla jeho provedení — 
Listina základních práv Evropské unie — Články 7 a 8 — 

Směrnice 95/46/ES — Výklad článků 18 a 20“) 

(2011/C 13/09) 

Jednací jazyk: němčina 

Předkládající soud 

Verwaltungsgericht Wiesbaden 

Účastníci původního řízení 

Žalobci: Volker und Markus Schecke GbR GbR (C-92/09), 
Hartmut Eifert (C-93/09) 

Žalovaná: Land Hessen 

Za přítomnosti: Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Verwaltungsgericht 
Wiesbaden — Platnost čl. 42 odst. 1 bodu 8b a článku 44a 
nařízení Rady (ES) č. 1290/2005 ze dne 21. června 2005 o 
financování společné zemědělské politiky (Úř. věst. L 209, 
11.8.2005, s. 1), nařízení Komise (ES) č. 259/2008 ze dne 
18. března 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1290/2005, pokud jde o zveřejňování infor­
mací o příjemcích finančních prostředků z Evropského zeměděl­
ského záručního fondu (EZZF) a Evropského zemědělského 
fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) (Úř. věst. L 76, s. 28) a 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/24/ES o ucho­
vávání údajů vytvářených nebo zpracovávaných v souvislosti s 
poskytováním veřejně dostupných služeb elektronických komu­
nikací nebo veřejných komunikačních sítí a o změně směrnice 
2002/58/ES (Úř. věst. L 105, s. 54) — Výklad článku 7, čl. 18 
odst. 2 druhé odrážky a článku 20 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. října 1995 o ochraně 
fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a 
o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 281, 23.11.1995, s. 
31; Zvl. vyd. 13/15, s. 355) — Zpracování osobních údajů 
příjemců finančních prostředků z evropských zemědělských 
fondů, které spočívá ve zveřejnění těchto údajů na internetové 
stránce vybavené nástrojem na vyhledávání — Platnost ustano­
vení práva Společenství, která toto zveřejňování vyžadují a 
stanoví pravidla jeho provedení, z hlediska práva na ochranu 
osobních údajů — Podmínky, za kterých je možné takové 
zveřejnění provést. 

Výrok 

1) Článek 42 bod 8b a článek 44a nařízení Rady (ES) 
č. 1290/2005 ze dne 21. června 2005 o financování společné 
zemědělské politiky, ve znění nařízení Rady (ES) č. 1437/2007 ze 
dne 26. listopadu 2007, jakož i nařízení Komise (ES) 
č. 259/2008 ze dne 18. března 2008, kterým se stanoví prová­
děcí pravidla k nařízení č. 1290/2005, pokud jde o zveřejňování 
informací o příjemcích finančních prostředků z Evropského země­
dělského záručního fondu (EZZF) a Evropského zemědělského 
fondu pro rozvoj venkova (EZFRV), jsou neplatné v rozsahu, v 
němž pokud jde o fyzické osoby, které jsou příjemci podpor z 
EZZF a EZFRV, tato ustanovení vyžadují zveřejňování osobních 
údajů o všech příjemcích, aniž činí rozdíl podle takových relevant­
ních kritérií, jako je doba, po kterou takové podpory dostávali, 
frekvence podpor nebo jejich typ a výše. 

2) Neplatnost ustanovení práva Unie uvedených v bodě 1 tohoto 
výroku neumožňuje zpochybnit účinky zveřejňování seznamů 
příjemců podpor z EZZF a EZFRV prováděného vnitrostátními 
orgány na základě uvedených ustanovení během doby přede dnem 
vyhlášení tohoto rozsudku.
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